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3rd Session, 2.4th I’nrliameut, 19 Elizabeth II,
1970

T h e  House of Commons of Canada

BILL C-193

An A c t to amend the Northern Canada 
Power Commission Act

H e r M ajesty, by and w ith  the advice and 
consent of the Senate and House of Com
mons o f Canada, enacts as follows:

1. (1) Subsection (2) o f section 3 o f the 
N orthern C anada Cower Commission Act 5 
is repealed and the fo llow ing substituted  
therefor:

“  (2) The Commission shall consist of 
a chairm an and four add itiona l members 
to be appointed by the Governor in 10 
Council.

(2 r.) O f the four members of the Com
mission other than the chairman, one 
shall be appointed on the recommenda
tion of the Commissioner in  Council of 15 
the Northw est Territo ries and one shall 
be appointed on the recommendation of 
the Commissioner :n Council o f the 
Y ukon T e rr ito ry ."

(2) Subsection (7) of section 3 o f th e 20  
said A c t is repenlcd.

(3) Section 3 of the said A ct is further 
amended by adding thereto the fo llow ing  
subsection:

3* Session, 28' Législature, 19 EliznbeLh IF, 
1970

O ijammu: des communes du Canada

BILL C-193

Lo i m odifiant la  Lo i sur la Commission 
d’énergie du N ord canadien

Sa Majesté, sur l ’avis et du consentement 
du Sénat e t de la Chambre des communes 
du Canada, décrète:

1. (1) Le paragraphe (2) de l ’a rtic le  3 
de la  Loi sur la Com m ission d’énergie du 5 
Nord canadien est abrogé et remplacé par 
ce q u i suit:

«(2) L a  Commission se compose d’un 
président et de quatre autres membres 
qu i sont nommés par le gouverneur en 10 

conseil.
(2a) Deux des quatre membres de la  

Commission, autre que le président, sont 
nommés l ’un sur la recommandation du 
commissaire en conseil des territo ires du 15 
Nord-Ouest e t l ’autre sur la recom
m andation du commissaire en conseil du 
te rr ito ire  du Yukon.»

(2) Le paragraphe (7) de l ’a rtic le  3 de
ladite loi est abrogé. 20

(3) L ’artic le  3 de lad ite  lo i est en outre 
modifié par l ’ad jonction du paragraphe 
suivant:

8.K..C. 100; 
1056. c. 42; 
1060-67, 
c. 25, ort. 40; 
1068-60, 
c. 28, 
ort. 105; 
1009-70, 
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KeCOMMENDITION
Hi* Excellency the Governor (jouerai hoe rwoini>i*nriftJ to the Поиао 

of Commons the present шеолиго to aiumd the Northern Ciumda Power 
Сотшиятц Art м шгггагл the number v i ычшЫча of Him Сотшдоюп 
from three to fjve and to provide for payment of their travelling end 
living expenses; to increase the amount orivanu.ti to thi» Comiimiion 
out of thu Consolidated devenue Fund for the purpose of carrying 
out investi^alione of projects from fifty ihotiAand dollars to twn hundred 
and fifty thousand dollars and to iclievo the (.'omnuMion from certain 
liolulitir.i in repayments; to provide that the Muimtrr of Finance may 
make advance* for capital expenditures on such terms and condition* 
as may be approved hy the Governor m Council; generally to bring 
Uic législation in line with current practice and to pmvjdv further foi 
other related and consorjurntial flatters more specially respecting the 
conduct *jf the finaurinl uiïinrn of the Comrni&sinn.

EXTLANATOnY NOTES

C lam e 1 : (1) The proposed amendment to  subsec
tion (2 ) would increase the number of members of 
the N orthern  Canada Power Commission from  three 
to five.

(2 a) New.

(2) Subsection (7) of section 3 reads as follows:
“ (71 Where the nicmher.shit* consists of two or three mem

bers two шстЬсгя constitute n quorum.”

The repeal of th is subsection is in pa rt consequential 
on the proposed inercase in  the number o f members o f 
the Commission. (See subclause 1 (1 )).

In  the absence o f any special quorum provision in  
the A ct, the o rd inary rules set out in the Interpretation  
Act would apply.

(3) New. This amendment would provide fo r pay
ment o f the trave lling  expenses of members o f the 
Commission.

ItrnoMMANlUTIO.N
Son Exei'llrnra le Ocnivcinrui KcuArnl it recommimdA A In Clmtnbro 

(1гя гоштчшя In piiAiMitu nwb'jro miniifntiit la Lot nur In Cum/ninsion 
d Vnngip tin Nord ranndieu |юиг iwirmr lis nombre des тстЬия de In 
(..oiii.iiisMioii ilo !Ю.З Л cinq cl pitouir In paiement do leur» frnh de 
<ln|ilnrcmi'Dl cl iln Mibeislnnco; pour porur ]>m minim niaucAej A In 
Стшштооп nnr In l'nmls 'lu revenu otmwlidA nut line d'cmpiOlee mir 
tics i roj'ix i|i гтфпшю imlln ilollnni A dru* cent cinquante mille dollnri 
ol libciiT In i.uiiiinir.iion dc rnmines obligations relative.* Л des paie- 
“ " ’lits; pout prAinir que lo ministre des Kinancc.1 pout fmro den uvanrns 
pour miriioluliMtlions nrlon 1rs inodulitfa qui peuvent Atrn approuvons 
pnr le gouverneur en conseil ; de luçon gibiAritlr, pour finie rorreispondro 
le (eilii légistnnf avec In pmliqun murante cl pour privo.r, en outre, 
d ntiinn ipn.-sintiis rimneses et résultantefl qui rnneernent pariienUAremcnt 
Ju conduite des affaires finiinrietos do ln Commissioii.

N otes explicatives

Article 1 du bill: (1) Cette m odification p o rte ra it 
le nombre des membres de la Commission d ’énergie 
du N ord  canadien de tro is à cinq.

(2a) Nouveau.

(2) Le  paragraphe (7) de l ’a rtic le  3 se l i t  comme 
su it:

• (7) Lorsque les rnenihroH Ront nu nombre île deux ou trois, 
ibaix liieiiihros cuiiHtiuient un quorum.»

L'abrogation de ce paragraphe découle en pa rtie  de 
l'augm entation proposée du nombre des membres de 
la  Commission (voir le paragraphe 1 ( 1) du b il l) .

Л défaut de règle particu lière re la tive  au quorum , 
dans lad ite  lo i, les règles ordinaires énoncées dans la  
L o i d'interprétation s’appliqueraient.

(3) Nouveau. Cette m odification po u rvo ira it au 
paiement dos frais de déplacement des membres de 
la  Commission.



Кхрепкгн of 
шстЬегн

195(1, c. 42, a. 6
•Conduct of
financial
.affairs

“  ( 10i Each member of tlio  Commisciim  
may lu- )>aid M idi trave lling  and liv ing  
охрепм s as are incurred by him in the 
performance of Ids duties under this A ct 
in accordance w ith  such rules ns the 5 
CommiS'ion may make in that behalf.”

2. Subi-ection (3) o f section Oof the said 
Act, is repealed.

3. Sect.on 10 of the said A c t is repealed
and the following substituted therefor: Ю

“ 10. The Commission shall establish, 
w ith  the approval of tho Governor in 
Council, schedules o r ranges of rates for 
public u tilitie s  supplied under th is A c t 
and the rates so established shall he t ie - 15 
signed to provide a revenue that, together 
w ith  revenue from other sources, is suffi
cient to pe rm it the Commission to meet 
its expenses and to  establish and main- 
ta in  a contingency reserve fund in th c “  
amount considered necessary by the 
Commission to meet unforeseen or emer
gency expenditures.”

< ( 10 ) Les frais de déplacement et do 
subsistance encourus par chaque membre 
de la  Commission dans l ’exercice de ses 
fonctions on vertu de la présenté loi peu
vent lu i être pavés en conform ité des 5 
règles que la Commission peut établir à 
ce sujet >

2. Le paragraphe (3) de l ’a rtic le  6 de 
Indite loi est abrogé.

3. L ’artic le  10 de ladite loi est abrogé e t 10 
remplacé par ce qui suit:

<10. La Commission doit, avec l'a p 
probation du gouverneur en conseil, é ta
b lir  des listes ou échelles de taux pour les 
services publics q u ’elle fo u rn it aux termes 15 
de la présente loi, et les taux ainsi établis  
doivent être conçus pour assurer un  
revenu qui, avec le revenu provenant des 
autres sources, suffise à permettre à la  
Commission de subvenir à ses dépenses 20 
et de constituer e t d ’a lim enter une ré 
serve de prévoyance du montant que la  
Commission estime nécessaire pour sub
ven ir à scs dépenses imprévues ou 
urgentes.» 25

Train encou
rue par lce 
membres

1952, c. 42 
art. 6

ncRtion des
affairée
buancièree



Clause 2 : The repeal of this subsection would 
remove the provision tha t the Commission must 
obtain the approval o f the G overnor in Council before 
entering in to certa in contracts over f i f ty  thousand 
dollars. T h a t provision is no longer considered neces
sary in the ligh t of present financial management 
practice, which requires the Commission to subm it 
a program forecast., supply Estimates and provide an 
annual cap ita l budget for approval of the Governor 
in  Council.

Subsection (3) of section Ü a t present reads as 
follows:

"(Я) The Commission shall not with rep o rt to any project 
undertake or enter into any contrant, other than for main* 
teiinrioe or repairs, for the construction, making, erection, 
purchase or installation of any works, excavations, under
takings, equipment or fin.-iliti*-M, involving u total estimated 
expenditure exceeding fifty thousand dollar» union» the un 
dcrlaiiing of the project hy the (’unimissioii hue been up- 
proved by tin: Covcnmi- in Council.”

Clause The purpose o f th is amendment is to  
perm it the Commission to establish rates oil the basis 
of costs of the to ta l system instead of on the basis 
of costs of an ind iv idua l plant.

Section 10 at present reads as fo llows:
“HI. The Commission shall, with the approval of the Cov 

ornoi in Council, establish schedules o r ranges of rates for 
public utilities Hiipplici] l»y it oint. I liiiH .Act, but the rules to 
be charged within those schedules or ranges shall not he less 
than the estimated cost to (lie Commission, ns determined by 
it, of supplying the public utility, which coat shall include:

(u) payment» in respect of the interest on, and in respect 
of I he principal amount, of advance» made or deemed to 
have been made to the Cunimiss.on under this Act in 
respect of the plant from which the public utility was 
«applied:
(I,) thi! Cost of operating, maintaining and repuiring that 
plant, ninl Un; payment of chargea or rentals in connection 
therewith;
(r) the cost of administration by (he Commission and the 
salaries, travelling expenses and oilier expenses of tin: 
member» ot the Commission and its stall, including pay
ments required for superannuation purposes and for work
men's eomiK'iisiit ion rin provided by the Government 
Employees C'ompciiKiiion .let, and all oilier expenditures of 
the Commission, as attributed by the Commission to that 
plant; and
Id) the establishment and maintenance of a contingency 
reserve fund in. the ninount considered necessary by the 
Coiumisuiou to meet unforeseen or emergency expcndiluieu.”

Article 2 d\t. b ill: L ’abrogation de ce paragraphe 
supprim era it la disposition selon laquelle la Com 
mission do it obtenir l ’approbation du gouverneur en 
conseil avant de conclure certains contrats dépassant 
cinquante m ille  dollars. Cette disposition n ’est plus 
jugée necessaire à la lum ière des pratiques actuelles 
de gestion financière qui exigent que la Commission 
soumette un p ro je t de programme des prévisions bud
gétaires et un budget annuel d ’investissement à l ’ap
probation du gouverneur en conseil.

En paragraphe (3) de l'a rtic le  (i se l i t  actuellement 
comme su it:

«(.4) La Commission ne doit, à l'égard d’un projet quel- 
conque, former une entri-priHC ou passer un contrut, autre 
qu'un contrat relatif n l’entretien ou aux réparution», pour la 
construction, la fabrication, l'érection, l'achat ou l'installa
tion d'ouvrages, excavations, entreprises, matériel ou facilités, 
comportant une dépense totale estimative de plus de cinquante 
mille dollars, que si le gouverneur en conseil a approuvé 
l'entreprise du projet par la Commission.»

Article S du b ill: Cotte m odification vise à per
m ettre à la Commission d ’é tab lir des taux basés sur 
les fra is  du système to u t entier e t non sur ceux d ’une 
insta lla tion  en particu lier.

L ’a rtic le  10 se lit actuellement comme su it:
• H). Lu Commission doit, avec l'approbation du gouverneur 

en conseil, établir des listes ou échelles de tuux pour 1ев нег- 
vices publies qu’elle fournit aux termes du la présente loi, 
mais les taux il imposer dans losdites listes ou échelles ne 
doivent pas être moindres que le coéit estimatif, pour la 
Commission, de lu fourniture du servie»! public, ainsi qu'elle 
le détermine, lequel coût doit comprendre: 

n) les paiements û l'égard de l'intérêt sur les avances, e t à 
l'égard du principal des avances, faites ou censées avoir 
clé faites à la Commission, koiiii le régime de lu présente 
loi. relntivcrnent û l'installation d'où provenait le aerviee 
public:
b) le coût d'exploitation, d’entretien et de réparation de 
cette installation et le paiement des chargée ou de la loca
tion à son égard;
r) le coût d'administration per la Commission, et les tra ite 
ments, frais de voyage et autres dépense» des membre» de 
lu Commission et de son personnel, y compris les versement» 
requis aux lins de pension et (Kiur la réparation des acci
dents du travail, selon les disposition!! de ln /-oi aur l’in- 
deinniaiiiion lira employés de l'fïtcit, et toutes les autree 
dépenses de lu C-ommission selon que eette dernière le» a t
tribue à ladite installation ; et
d) rétablissement et le maintien d’un fonds de réserve pour 
éventualités, au montant que la Commission juge nécessaire 
[юиг faire face aux dépenses imprévues ou nées de circons
tances critiques.»
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4. L artic le  1,4 do lad ite  loi est abroge e t ioso. c. 42, 
remplacé par ce qui fin it: nrt °

•1. Section l.‘j o f (lie .sud A ct is repealed 
and tin : fo llow ing substituted therefor:

"1 3 . The Commisrion may investigate 
a pro ject and advise the M in is ter or the 
Commissioner o f the N orthw est T e rri- 5 
lories or the Commissioner of the Yukon 
T e rr ito ry , as the ease may be, o f the 
areas th a t m ight lie served, the estimated 
amount o f capita l required, and the pro
posed rates.”  10

«13. La Commission peut enquêter sur Enquête 
un p ro je t et fa ire  connaître un M in is tre  
ou au commissaire des territo ires du 5 

Nord-Ouest ou au commissaire du te rr i
to ire du Yukon, selon le cas, les régions 
qui pourraient, être desservies, le m ontant 
estim a tif du capital requis et les taux  
proposés.» 10

5. ( I )  Le paragraphe (1) de l ’a rtic le  14 iuso. c. 42,
de ladite loi est abrogé e t remplacé par ce ort u
qui suit:

S. ( 1 ) 'Subsection (1) o f section 14 of 
Mie said A c t is repealed and the fo llow ing  
substituted therefor:

"1 4 . (1) The M in is te r of Finance shall 
authorize the payment to the C om m is-15 
sion out o f the Consolidated Levenue 
Fund of the sum of two hundred and 
f i f ty  thousand dollars as a fund fo r the 
purpose o f meeting expenditures incur
red by the Commission in  carry ing  out 20 
investigations in  accordance w ith  section 
13."

«14. (1) lie  m inistre des Finances d o it Avances 
autoriser le paiement, à la Commission 15 peurlcs
1 —■ cliqueles
par prélèvements sur le Fonds du revenu 
consolidé de la somme de deux cent c in
quante m ille  dollars pour alim enter une 
caisse devant subvenir aux dépenses 
effectuées par la Commission dans la con- 20 
duile  d ’enquêtes prévues à l ’a rtic le  13.»

(2) Subsection (3) of section 14 o f the (2) Le paragraphe (3) de l ’a rtic le  14 de lose,c. 42,
said Act, is repealed and the fo llow ing sub- ladite loi est. abroge et remplacé par ce qui art.O
stitu tod therefor: 25 s,,jt;

“ (3) I f  a pro ject investigated pursuant 
to section 13 is not. undertaken or pro
ceeded w ith , an amount equal to the ex
penditures made for such investigation 
work out o f the fund established under 30 
this section shall he included from time 
to Lime in  the Estimates submitted by 
the M in is te r to  the President of the 
Treasury Board."

«(3) Si mi pro je t qui a fa it  l 'o b jo t25 
d ’une enquête selon l ’a rtic le  13 n ’est pas 
entrepris ni poursuivi, un m ontant égal 
aux dépenses d'enquête et prélevées sur 
la caisse établie par le présent article  
pour ce trava il do it être inclus, à l ’oe- 30 
c.asion, dans le budget. îles dépenses .sou
mis par le M in is tre  au président du con- 
seil du Trésor.»

Montnnt in
clus il nus le 
budget des 
dépensée si 
le projet 
11'est pan 
développé

6. Subsection (2) o f section 15 o f the 35 
said A c t is repealed and the fo llow ing sub
stitu ted therefor:

6. l.o paragraphe (2) de l ’a rtic le  15 de 
ladite loi est abrogé et remplacé par ce qui 35 
suit:

“ (2) The M in is te r of Finance may, 
from time to tim e, w ith  the approval of, 
and on such terms and conditions as may 40 
he approved by the Governor in Council, 
authorize advances to the Commission 
for the purpose of capita l expenditures

« (2) Le m in istre des Finances peut, à 
l ’occasion, avec l ’approbation du gou
verneur en conseil et aux conditions qu’il 
est loisible à ce dernier d ’approuver, 40 
consentir ii la Commission, pour des im 
m obilisations prévues par la présente loi,

Avances i  
même le 
l-Mt'.G.



Clause 4' This r»:/■< ndment is consequential on the 
amendment proposed in clause 3.

Section 13 at present reads as follows:

"13. The Commit-simi may investigate ft project and ndvitvu 
the Minister i,r the Commissioner of the Nirthwest Terri- 
toriea or the Coininissioner of the Vuknn Territory, as (lie 
case mny he, of the nro.i.s that might be нег.чм], the e-nimalcd 
amount of capital required, ami tine proponed rates that in 
the opinion of the Commission would produce revenue cgual 
to the cosh specified in section lu."

Clause 6 : (1) The words "au tho rize 'the  paym ent”  
arc ndded to reflect the change in the method by 
which moneys are paid out of the Consolidated 
Revenue Fund.

• The proposed amendment would increase the 
amount advanced for the purpose of carry ing out 
investigations o f projects from  f if ty  thousand dollars 
to two hundred and f i f ty  thousand dollars.

(2 ) T h is  amendment would bring the legislation in  
line w ith  current practice whereby the Estimates nre 
submitted by the M in is te r to the President o f the 
Treasury Board and not to the Governor in Council.

Clause 6 :  The amendments would bring the legisla
tion in line  w ith the current practice in the manner 
described in  clause 5.

Article 4 du bill: Cette m odifica tion découle de la 
m odification proposée par l ’a rtic le  3.

I/ 'a rtic le  13 se l i t  actuellement comme su it:

«13. La Commission punt enquêter nnr un projet et faire 
connnitn; au Ministre ou nu commissaire des territoires du 
Nord-Ouest nu au commisaaiic du territoire du Yukon, selon 
le cas, les réginiiH ipii pourraient être desservies, le montant 
estimatif du capital requis, et les toux projetés gui pro• 
duiraient, scion la Commission, un revenu ég a l au  coû t »pé* 
ci/id à l'article 10.•

Article 5 du b ill: (1) L ’expression «autoriser le 
paiement» est ajoutée pour exprim er le changement 
dans la méthode suivie pour le paiement des sommes 
par prélèvement sur le Fonds du revenu consolidé.

La m odification proposée po rte ra it les sommes 
avancées aux tins d ’enquêtes sur des projets de 
cinquante m ille  dollars à deux cent cinquante m ille  
dollars.

(2) Cette m odification fe ra it correspondre le texte 
lég is la tif avec la pratique courante scion laquelle les 
crédits budgétaires sont soumis par le M in is tre  au 
président du conseil du Trésor et non au gouverneur 
en conseil.

Article 6 du b ill: Cette m od ifica tion  fe ra it corres
pondre le texte lég is la tif avec la p ra tique  courante, 
de la manière prévue à l ’a rtic le  5.
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1056, c. 42, 
a. 9

1050, c. 42, 
s. 9

Surplus
funds

under th is A r t  from  unappropriated  
money in the Consolidated Revenue 
Fund of amounts not exceeding a t any  
one time one m illio n  dollars, and an 
amount equal to  the expenditures made 5 
from such advances in  any fiscal year 
shall he included in the K.-timates for the  
fo llow ing fiscal year submitted by the 
M in is te r to the President of the Treasury  
B oard , hut where P arliam ent appropri- M  
ales moneys to be advanced to the Com 
mission fo r the purpose of cap ita l 
expenditures under th is  Act after an ad 
vance has been made under th is subsec
tion, th a t advance, or an amount thereof 10 

equal to the moneys so appropriated, 
shall thereafter he deemed to have been ■ 
marie out o f tha t appropria tion and n o t 
under the a u tho rity  o f this subsection.”

7. Subsections (2) and (3) of section 10  20 
of the said Act- are repealed.

8 . Subsection (2 ) of section 21 of the  
said A c t is repealed.

9. Section 22  of the said A c t is repealed 
and the fo llow ing substituted therefor:

"2 2 . A n y  surplus amount i l l  the 
Special Account a t the end of a fiscal 
year after provid ing for the payments 
and commitments authorized under th is  
A ct for tha t fiscal year shall he held in  30 
the Special Account, fo r not less than six  
months a fte r the close o f th a t fiscal year 
and a fte r th a t tim e m ay, if recommended 
by the Commission and approved by the  
Governor in Council, be applied by the 35 
Commission in  reduction of rates in such 
manner as may be so recommended and 
approved, or may be used fo r the exten
sion, expansion or improvement, o f any 
p la n t.”  ‘10

à même les deniers non attribues du 
Fonds du revenu consolidé, des avances 
de montants n ’excédant jam ais un m illio n  
de dollars et. un m ontant égal aux dé
penses fa ites sur ces avances en toute 5 
année financière d o it être inclus dans le 
budget des dépenses de l'année financière 
suivante soumis par le M in is tre  au 
président (lu conseil du Trésor, mais si 
le Parlement vote des deniers à avancer Ю 
ii la Commission pour fins d ’im m obilisa
tions selon la présente loi apres qu'une 
avance a été consentie sous le régime du 
présent paragraphe, cette avance, ou une 
partie  de cette dernière égale aux deniers 15 
ainsi affectés, est par la suite censée 
avo ir été fa ite  sur ccs crédits et non sous 
l ’autorité  du présent paragraphe.»

7. I>cs paragraphes (2) et. (3) de l ’a rtic le
16 de ladite loi sont abrogés. 20

8 . Le paragraphe (2) de l ’artic le  21 de 
la d ite  loi est abrogé.

9. L ’a rtic le  22 de lad ite  lo i est abrogé et 
25 remplacé p a r ce qui su it:

«22. T o u t surplus au Compte spécial 25 
à la  fin d ’une année financière, après qu 'il 
a été pourvu aux paiements et engage
ments q u ’autorise la présente loi pour 
cette année financière, do it être tenu au 
Compte spécial pendant, au moins six 30 
mois après la clôture do ladite année 
financière et, apres cette période, il peut, 
si la  Commission le recommande et si le 
gouverneur en conseil l ’approuve, être 
appliqué par la Commission à la réduc- 
lion  des taux, de la manière qui peut être 
ainsi recommandée e t approuvée, ou peut 
être u tilisé  pour l ’extension, l ’expansion 
ou l'am elioration de toute installation.»

1050, c. 42, 
art. 9

1050, c. 42, 
art. 9

Surplus



Clause 7 : The present subsections (2) and (3) of 
section lf> set out tenus o f advances for cap ita l ex
penditures made to the Commission and pe rm it the 
Governor in Council to relievo the Commission from  
the lia b ility  to make the firs t o r the firs t tw o repay
ments of the princ ipa l amount of an advance.

Subsection (1) o f section 15 of the A c t perm its  
the M in is te r o f Finance to  make advances fo r cap ita l 
expenditures on such terms and conditions as may 
be approva l by the Governor in Council. T h a t section 
is considered to  be adequate for a ll advances fo r 
capital purposes to the Commission.

Subsections (2) and (3) of section 10 a t present 
read us fo llows:

" (2 )  An nilvnnet* Mimic to the ComniiRxion by tbe Munster 
of Finance initier this Act «bull lx; made on tile pillowing 
terms:

(a ) interest on the amount of the advance at auch rate a a 
tbe Governor in Council may prexcrilio shall accrue duo at  
the end of each fixe a 1 year until tbe end of tho fiscal year 
in which tlie pmjcct in respect of which the udvnnrc wax 
made ix determined by the Minister to have been completed 
and tho amount of the interext then acciucd due shall be 
added to the amount of the advance and the total amount 
ahull lie deemed to be tbe principal amount of the advance 
for (he purposes of paragraph (ft); and 
lb)  at the end of each fiscal year thereafter interest at 
the rntc> prescribed under paragraph (u) shall be paysble 
on the unpaid principal amount of the advance together 
with xiieb part of the principal amount as will result in 
payment of the principal amount and interest in equal 
annual instalments during such iH.-riud as the Governor in 
Council may prescribe, such period being referred to itl 
this Act ah tbe "amortization period".
(3) Notwithstanding subsection (2) the Cnveiin.r in Coun

cil mny, on the request o1 the Commission, relieve the Com
mission from the liability to make the first payment in 
respect of the principal amount of an advance, or the firat 
two payments in respect of the principal amount, of nil ad 
viinee, at the lime or times the payment, or payments nre 
payable, but in such case the whole principal amount shall 
he payable during the remainder of the amortization period 
of that udviince no that the principal iimouut and interest are 
payable in equal nnnuul instalments during the remainder of 
the period "

Clauses S and 0 : These amendments are consequen
tia l on the amendment proposed in clause 3. Subsec
tion (2 ) o f section 21 and section 22 a t present read 
ns follows:

" (2 )  Revenue earned from the investment of such funds 
shall U- credited to the appropriate account of the plant or 
project in respect of which such тоисун were acquired or 
accumulated by the Commission.

A rticle 7 du b ill; Les paragraphes actuels (2) et (3) 
de l ’a rtic le  l f j  énoncent les modalités des avances pour 
im m obilisations faites à la Commission et perm ettent 
au gouverneur en conseil de libérer la Commission 
de l ’ob ligation de fa ire le prem ier paiement ou les 
deux premiers paiements sur le princ ipa l d ’une avance.

Le paragraphe ( 1 ) de l ’a rtic le  15 de la lo i permet 
nu m inistre des Finances de fa ire  des avances pour 
im m obilisations selon les: modalités qui peuvent être  
approuvées par le gouverneur en conseil. I/e d it a rtic le  
est considéré comme approprié pour toutes les avan
ces à faire à la Commission, pour des dépenses 
d'investissement.

Les paragraphes (2) et (3) de l'a rtic le  16 se lisent 
actuellement comme su it:

• (2| Une uvuncc faite à la Commission pur le ministre des 
Finnnrcx vu \»;rlu de la présente lui doit être consentie aux 
conditions suivantes;

a ) l'intérêt sur le montant de l'avance au taux que le gou- 
vvrneur «'il conseil |x;ut. prescrire est acquis à lu fin de 
chaque année financière jusqu'il l'expiration de l'année finan
cière où le pivjct faisant l'objet de l'avance a été1 achevé, 
scion ce qui- détermine le Ministre, et le nioulaut de l'inté
rêt uloin acquis doit être ajouté au niuntuiit de l’avance, le 
total étant réputé le principal de l’sv/ime aux fins de l'ali
néa b ); et
h) à lu fin de chaque année financière subséquente, un inté
rêt uu taux prescrit d'après l'ulinéu a) est exigible sur le 
principal impayé de l’uvnncc avec la partie du principal 
que repréxentera le paiement du principul et de l'intérêt en 
versements niiiiuelx égaux pendant la période que le gou
verneur en conseil peuI proscrire, laquelle période est ap
pelée dans la présente loi «période d'amortissement».

(3) l ’ar dérogation nn paragraphe (2 ) , le gouverneur en 
conseil peut, Л la demande de la Cntnmisxion, libérer cctle  
dernière de l'obligation de faire le premier paiement 11 

l’égard du principal d'une avance, ou les deux premiers 
paiement.-! à IV-gird du principal d'une avance, il l'époque ou 
aux époques nu le paiement ou les paiements sont exigibles; 
mais, en pareil nu, lu totalité du principal est payable durant 
le reste de lu péri-nie; d’aninrtii-smiicnt île <-ette nvuncc. de 
fni.-on que le principal et l'intérêt noient exigibles en verse
ments iinniK-la égaux pcmJunt le rente de la période.»

Articles S et !) du b ill: Ces m odifications découlent 
de la m odification proposée par l ’a rtic le  3. Le para
graphe ( 2 1 de l'a rtic le  21 et l ’a rtic le  22 se lisent 
actuellement comme suit:

« (2 ) Ix; revenu provenant du placement decidita fonda doit 
être crédité an rntnplc approprié de l’inxtnllatiou ou du 
projet il l'égard duquel la Cntniiiiitxion a acquis ou accumulé 
lesdits fonds.



Interpre
tation
"Old law"

"New law”

Api'lk’Ht ion 
to new law

10. (1) In  this section,

(а) "ob i law ”  means the statutes in force 
prior to the coining in to  force of the 
Revised Statutes of Canada, 1970 tha t 
are repealed and replaced by the Revised 
Statutes of Canada, 1970; and
(б) "new law ”  means the Revised 
Statutes of Canada, 1970.

(2) The amendments made by th is  A c t to 
or in terms o f the old law shall be deemed 1 
to  have been made correspondingly to or in 
terms o f the new law, effective on the day 
the new law comes in to force or the day 
th is A ct comes in to  force, whichever is the 
la te r day; ami, w ithou t lim itin g  the powers 1 
of the Statute Revision Commission under 
An Act respecting the R evised Statutes o f 
C anada, the Statute Revision Commission 
shall, in selecting Acts for inclusion in the 
supplement to the consolidation referred to 2' 
in section 3 of th a t Act, include therein the 
amendments so made by th is  A c t in the 
form  in which those amendments arc 
deemed by th is  section to have been made.

10. (1) Dans le présent article,

a) «anciennes lois» désigne les lo is en 
vigueur avant l ’entrée en vigueur des 
Statuts révisés du Canada de 1970 et qui 
sont abrogées et remplacées par ces (1er- 5 
niers; c i
b) «nouvelles lois» désigne les Statuts  
révisés du Canada de 1970.

(2) Les m odifications apportées par la  
présente loi aux anciennes lois ou à leurs 10 
termes sont également censées avo ir été 
apportées aux nouvelles lois ou à leurs 
termes à compter de l ’entrée en vigueur des 
nouvelles lois ou de celle de la présente loi 
si elle lu i est postérieure; et la Commission 15 
de révision des Statuts, tou t en conservant 
sans restrict ion les pouvoirs qu i lu i sont 
conférés en vertu de la L oi concernant, les 
Statuts révisés du Canada, doit, cil choisis
sant les lois à inclure clans le supplément de 20 
la  codification mentionné iv l ’a rtic le  3 de 
cette lo i, y inclure les m odifications ainsi 
apportées par la présente loi en la forme 
dans laquelle ces modifications sont, aux 
tonnes du présent artic le, censées y  avoir 25 
été apportées.

Inter
prétation
• anciennes 
loin»

• nouvelles 
lois»

Application 
aux nou- 
velles lois



22. Any Hurjilua amount in the Special Account at the end 
of n fibcul yrnr after providing for the payment* and com
mitments authorized under this Act for that fiscal year «hall 
he held in the Special Account for not leas than ail months 
after the close of that fiscal year and after that lime niny. 
if icauntnendcd by the Сишшшыоп and uppruved by the 
tlovcriior in Council, be applied by the CouimiRsion in re
duction ol‘ rates in euch manner as uiuy 1« an recommended 
and approved, or may be used for the extension, expansion 
or improvement of the plant in r a p e d  of xthich tuch surplus 
funds accrued.”

22. Tout surplus au Compte spécial à  U fin d'une année 
financière, après qu'il a été |*>urvu aux paicmenUi et engage* 
ment s qu'uüloliHC la présente lui Jiolir celte année financière, 
doit Otio tenu au Compte spécial pendant au moins niz mois 
après la clôture de ladite année financière et, après celte  
période, il peut, ai la Commission le recommande et si la 
([Oincrueur en conseil l'appiouve, être appliqué par la Com
mission a lu réduction des taux, de la inuiiière qui peut être  
ainsi recommandée et approuvée, ou peut être utilisé pour 
l'extension, l’expansion ou l'amélioration de ('installation d 
l'(gard de laquelle Udit surplut s o i  accumulé.»


